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We appreciate the proposals for revision of U+2CCA3 put forward by Roy Wang and Wenjie 
Dong in IRGN2954 and IRGN2955. Their thorough analysis clearly illustrates the root cause of 
the glyph error of U+2CCA3, which is of positive significance for data correction of this 
character. 
 
Based on the original submission data provided in IRGN891 and IRGN1519, it is confirmed that 
there were errors in the collation of evidence and glyphs in these two proposals, which should be 
revised. 
 
Roy Wang offered two approaches: normalize the current glyph from ⿰飠𣃍 to ⿰钅𣃍, or 
update the G-Source reference to GU-Source. 
 
According to the Hanyu Fangyan Dacidian (汉语方言大词典) evidences presented in the two 
proposals, ⿰钅𣃍, ⿰金𣃍, ⿰飠斯 and ⿰饣斯 were all characters prioritized for encoding at 
that time. Up to now, ⿰金𣃍, ⿰飠斯 and ⿰饣斯 have all been encoded, while ⿰钅𣃍 has 
had its code point occupied by ⿰飠𣃍 due to historical data errors. 
 

UCS IDS Code Chart Data Evidence 

U+2B5F2 ⿰饣斯 
 

 

U+2CC9B ⿰飠斯 
 

 

 ⿰钅𣃍  
 



U+28C09 ⿰金𣃍 

  

U+2CCA3 ⿰飠𣃍 
 

 
 
I propose adopting the first approach to restore the association between ⿰钅𣃍 and U+2CCA3. 
 

U+2CCA3 Current Suggested 

Glyph 

  
kRSUnicode 184.18 167'.18 
kTotalStrokes 26 23 
Traditional Form - U+28C09 
 
  
◎By the way, after examining the glyph evidence for ⿰钅𣃍, I seem to understand why the 
initial glyph of U+2EE20 𮸠 in N1366 was designed as ⿰全宽. 
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